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Аннотация. В современной отечественной лингвистике существует множество работ, по-
свящённых исследованию переносного значения слова. Однако перифразы, больше функ-
ционирующие в устной речи, изучены недостаточно. Особый интерес представляют пери-
фрастические имена собственные, отражающие особенности мировосприятия людей – соз-
дателей онимов. В настоящее время особо актуально исследование перифрастических урба-
нонимов, поскольку изучение их семантики позволяет лучше понять специфику языка го-
рожан, их мировоззрения. Рассмотрены неофициальные названия внутригородских объек-
тов г. Смоленска, которые принадлежат семантическому полю «война», что обусловлено 
стратегическим положением города-героя. Приведены определение перифразы и механизм 
её возникновения в устной коммуникации. Материал исследования, которым являются не-
официальные смоленские урбанонимы в семантическом поле «война», тематически рас-
классифицирован, а также рассортирован, в результате чего выделены перифрастические 
названия. Проанализированы особенности урбанонимов-перифраз с точки зрения структу-
ры и семантики. В научный оборот вводится новый эмпирический материал, что позволяет 
сделать объективные и достоверные выводы по характеру номинации внутригородских во-
енных и гражданских объектов и отношению населения к военным действиям и военному 
социуму. Материал исследования может найти применение как в военном образовании, так 
и в факультативном курсе ономастики в гражданском вузе. 
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Abstract. In modern domestic linguistics, there are many works dedicated to the study of the fi-
gurative meaning of the word. However, periphrases more functioning in oral speech are not suffi-
ciently studied. Of particular interest are proper names that reflect the peculiarities of the 
worldview of people who are the creators of onyms. At present, the study of periphrastic urbano-
nyms is particularly relevant, as the study of their semantics makes it possible to better understand 
the specifics of the citizens’ language and their worldview. We consider the informal names of in-
ner-city objects of Smolensk, which belong to the semantic field “war”, which is due to the stra-
tegic position of the hero city. We give the definition of periphrasis and the mechanism of its oc-
currence in oral communication. The material of the study, which are the unofficial Smolensk ur-
banonyms in the semantic field “war”, is thematically divided and also sorted, resulting in the al-
location of periphrastic names. We analyze the peculiarities of urbanonyms-periphrases in terms of 
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structure and semantics. New empirical material is introduced into the scientific circulation, which 
makes it possible to draw objective and reliable conclusions on the nature of the nomination of in-
ner-city military and civilian objects and the attitude of the population towards military actions and 
military society. The material of the study can be used both in military education and in the op-
tional course of onomastics in a civil university. 
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field “war” 
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Одной из особенностей бытования рус-
ского слова является возможность наличия у 
него как одного значения, так и нескольких. 
Слова в переносном значении, в отличие от 
слов в прямом значении, называющих объ-
ект, дают ему оценку: эмотивную или экс-
прессивную. Такая характеристика даётся 
различными способами. Так, в коммуника-
ции, чаще – устной, широко используются 
метафоры, метонимии, эвфемизмы и пери-
фразы [1–4]. 

По своей сути перифраза представляет 
собой стилистический приём, заключающий-
ся в непрямом описательном обозначении 
предметов и явлений действительности. В 
перифразе на первый план выдвигается ка-
кая-то существенная в данной ситуации сто-
рона, свойство предмета или лица [5, с. 478]. 

Это связано с одним из внутренних 
свойств языка – возможностью передать од-
но и то же содержание разными способами. 
Таким образом, перифрастические выраже-
ния несут дополнительную и значимую ин-
формацию, дающую возможность предста-
вить новый образ предмета [6; 7]. Перифразы 
заменяют описательным выражением мало-
информативные и однословные единицы 
различных лексических пластов. В топони-
мии бытование перифрастических именова-
ний связано, прежде всего, со «стремлением 
носителей лингвокультуры выдвинуть на 
первый план какое-либо существенно значи-
мое качество географического объекта, оце-
нённое и разделяемое всеми. При этом, 
функционируя как вторичные номинативные 
речевые единицы, топонимические перифра-
зы обладают яркой выразительностью и оце-
ночной характеристикой окружающего мира 
и самих себя» [8, с. 112]. 

В настоящей статье мы остановимся на 
таком малоизученном аспекте, как использо-
вание перифраз для номинации внутригород-
ских объектов. Данный вид топонимов полу-
чил название урбанонимов. Актуальность 
исследования обусловлена острой необходи-
мостью анализа урбанистической коммуни-
кации, поскольку в языке жителя города про-
являются особенности его мировоззрения. 
Внутригородские объекты занимают значи-
тельное место в жизни горожан: это локации, 
связанные с работой, отдыхом, важными 
встречами. В связи с этим возникает прагма-
тическая потребность называть данные объ-
екты. Безусловно, для каждой реалии всегда 
существует официальное название, однако в 
рамках рассмотрения урбанонимов оно но-
менклатурно (например, дом номер девять по 
улице Октябрьской революции). Именно по-
этому не всегда официальные названия ак-
тивно бытуют в повседневной номинации 
городских жителей: в топониме происходят 
изменения, поскольку обыденное сознание 
требует подключения ассоциативно-образно-
го, творческого мышления для номинации, 
надолго удерживающей внимание людей. 
Большую роль для закрепления неофициаль-
ного топонима играет частотность и стерео-
типность мышления горожан. Кроме того, в 
урбанонимах-перифразах содержатся, поми-
мо географического положения объекта, со-
временные либо имевшие место в прошлом 
события, природные либо хозяйственные 
особенности, внешний вид и иные социально 
значимые сведения. 

Так, всем известны перифразированные 
названия Москвы (Порт пяти морей, Третий 
Рим, Сердце Родины), Санкт-Петербурга 
(Культурная столица, Северная Венеция), 
Смоленска (Город-щит, Ворота Москвы). 
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Однако больший интерес представляют 
внутригородские объекты малоизученных 
небольших городов, отражающие связанные 
с ними историко-культурные явления, пре-
ломленные сквозь сознание местных жите-
лей. Рассмотрение микротопонимии г. Смо-
ленска актуально в силу приграничного гео-
графического положения населённого пунк-
та, а также событий истории и культуры, свя-
занных с его жизнью.  

Поскольку события прошлого г. Смолен-
ска включают участие жителей в Русско-
польской войне 1609–1618 годов, Отечест-
венной войне 1812 года, Великой Отечест-
венной войне 1941–1945 годов, народная па-
мять не просто хранит знания от этом много-
вековом периоде, но и стремится отразить их 
в названиях внутригородских объектов.  

Материалом нашего исследования стали 
перифразированные урбанонимы в семанти-
ческом поле «война», зафиксированные в 
«Словаре неофициальных топонимов г. Смо-
ленска» Д.В. Бутеева, В.Ю. Сергеева, А.Г. Си-
биченкова [9].  

Поскольку перифраза должна отвечать 
таким критериям, как вторичность номина-
ции, наличие в составе не менее двух значи-
мых слов, не все урбанонимы, относящиеся к 
военной тематике, стали непосредственными 
предметами рассмотрения. Так, ниже (табл. 1) 
приведены тематически расклассифициро-
ванные наиболее яркие отобранные нами 
смоленские урбанонимы, имеющие военную 
семантику; при этом присутствующие среди 

них урбанонимы-перифразы выделены кур-
сивом. 

Из табл. 1 видно, что все неофициальные 
«военные» урбанонимы г. Смоленска могут 
быть разделены на несколько групп в зави-
симости от характера называемого объекта:  

− группа «Неофициальные названия 
военных объектов» имеет в своём составе 
альтернативные названия различных зданий, 
имеющих непосредственное отношение к 
войне, и фортификационных сооружений;  

− группа «Неофициальные названия 
объектов, созданных в память о войне» 
включает именования мемориалов;  

− группу «Неофициальные названия 
объектов с семантикой, связанной с воору-
жёнными силами» составляют урбанонимы, 
данные заведениям, заведениям и микрорай-
онам, связанным с повседневной деятельно-
стью военнослужащих;  

− группа «Неофициальные названия 
объектов, имеющие в составе военную лек-
сику» содержит урбанонимы, именующие 
улицы, магазины, сооружения и микрорай-
оны, которые не имеют отношения к воен-
ным действиям, но при этом используют 
слова семантического поля «война».  

Также представленная табл. 1 демонст-
рирует соотношение общего числа урбано-
нимов и перифраз среди них. Так, перифра-
стические названия составляют 68 %. Это 
объясняется увлечённостью населения фак-
тической информацией, связанной с военной 

 
Таблица 1 

Классификация неофициальных смоленских топонимов в семантическом поле «война» 
 
Неофициальные  

названия военных  
объектов 

Неофициальные названия 
объектов, созданных  

в память о войне 

Неофициальные названия 
объектов с семантикой,  

связанной с вооружёнными 
силами 

Неофициальные названия 
объектов, имеющие в составе 

военную лексику 

Большой вал 
Бункер Гитлера 
Годуновская крепость 
Зенитки 
Малый вал 

Аллея пяти близнецов 
Мужик с ружьём 
Одуванчик 
Орёл на ядре 
Памятник с орлами 
Танк 
Штык 

Военторг 
Ворошиловские казармы 
Дом офицеров 
Нарвские казармы 
Офицерская слобода 
Чепок 

Амбразура под атлетами 
Бастилия 
Бухенвальд 
Дорога жизни 
Линкор 
Пентагон 
Ратное поле 
Рейхстаг 
Тропа Хошимина 
Штаб 
Штаб генерала Лукина 
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сферой, отчасти обеспечиваемой патриоти-
ческим воспитанием и популярностью раз-
нообразных средств и форм развлечений в 
армейском стиле. Также данное количество 
перифраз говорит о достаточно высоком 
уровне креативности горожан в их подходе к 
выбору вторичной номинации. Необходимо 
отметить, что в первых трёх из приведённых 
групп количество перифрастических имено-
ваний составляет по четыре единицы, в 
группе урбанонимов, называющих объекты, 
не имеющие никакого отношения к теме 
войны, их обнаружено пять, что лишь нена-
много превышает упомянутые показатели, а 
потому не будет учтено в результатах анали-
за. Таким образом, мы видим стабильный 
интерес субъектов номинации к семантиче-
скому полю «война» в процессе присвоения 
альтернативных описательных названий 
внутригородским объектам. 

Отобранные урбанонимы-перифразы мы 
детально рассмотрели в двух аспектах: осо-
бенности их структуры и специфика прояв-
ления семантического поля «война». 

Так, в ходе проведения структурного 
анализа были исследованы типичные состав-
ляющие элементы перифрастических урба-
нонимов и роль остальных компонентов.  

Для именования военных объектов ис-
пользуются такие характерные компоненты, 
как вал, крепость, бункер. Необходимо отме-
тить, что первые два обозначают древние 
фортификационные сооружения, в то время 
как последний относится к более позднему 
историческому периоду. Что касается зави-
симых слов, то они выполняют атрибутив-
ную функцию, описывая объект: какой он 
(Большой/Малый), чей он (Годуновский, 
Гитлера) [9, с. 40, 43, 63, 160]. Также следует 
указать на относительную частотность ис-
пользования элемента вал в данной группе. В 
составе неофициальных названий объектов, 
созданных в память о войне, нами отмечен 
лишь один типичный для данной группы 
компонент – памятник (Памятник с орлами) 
[9, с. 196]. Рассматривая элемент аллея, не-
обходимо сказать, что он характерен скорее 
для дромонимов (собственных имён любых 
путей сообщения [10, с. 57]), однако принад-
лежит именованию сквера, однако вместе с 
генетивным атрибутом пяти близнецов по-
зволяет расширить семантику урбанонима [9, 

с. 12]. В перифрастическом именовании 
Мужик с ружьём главным словом является 
существительное мужик, оно экспрессивно, 
однако неполноценно по своей семантике и 
требует атрибутивной характеристики, кото-
рой в случае описания мемориала стало 
предложно-именное сочетание с ружьём. 
Таким образом, мы понимаем, что анализи-
руемый урбаноним принадлежит памятнику 
солдату [9, с. 170]. Перифрастическое назва-
ние Орёл на ядре также состоит из главного 
слова орёл, которое самостоятельно обозна-
чает только родовую принадлежность изо-
бражаемой птицы, и зависимого предложно-
именного сочетания на ядре, иллюстрирую-
щего способ расположения птицы [9, с. 193]. 
В группе «Неофициальные названия объек-
тов с семантикой, связанной с вооружённы-
ми силами» можно выделить несколько эле-
ментов, входящих в состав урбанонимов-
перифраз, типичных для отражения бытового 
характера функционирования самих объек-
тов: казармы, слобода, дом. При этом зави-
симые слова в форме как генетивных, так и 
адъективных атрибутов позволяют уточнить 
и расширить семантику перифразы: какие 
казармы (Ворошиловские, Нарвские), чей дом 
(офицеров), чья слобода (Офицерская) [9,  
с. 58, 86, 175, 195]. В последней группе урба-
нонимов, имеющих в своём составе военную 
лексику, проблематично выделить какие-
либо типичные или частотные элементы, по-
скольку собранные именования относятся к 
различным логическим типам топонимов. 
Однако представляется возможным рассмот-
рение каждого из них с точки зрения гипоте-
тического отнесения их частей к определён-
ному частному виду имен собственных. Так, 
дорога (Дорога жизни) [9, с. 103] и тропа 
(Тропа Хошимина) [9, с. 276] характерны для 
состава дромонимов, однако в обоих случаях 
грамматически главные в перифразе слова 
являются семантически второстепенными. 
Компонент поле типичен для аргоонимов 
(названий земельных возделанных участков 
[10, с. 27]), но зачастую в значении «поле 
битвы» используется в таких военных топо-
нимах, как, например, Бородинское поле, 
Куликово поле и т. п. По аналогии с таким 
типом именования состав неофициального 
урбанонима Ратное поле [9, с. 225] главный 
элемент несёт традиционное для семантиче-
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ского поля «война» значение, которое до-
полняется соответствующим атрибутом: 
прилагательное ратный, имеющее словар-
ную помету «устаревшее и высокое», ис-
пользуется в значении «военный, боевой» [4, 
с. 582]. Что касается перифразы Амбразура 
под атлетами, то она даёт неофициальное 
название части архитектурного сооружения, 
однако имеет в своём составе военный термин 
амбразура, означающий бойницу [4, с. 23]. 
Таким образом, тумба, украшенная наверху 
скульптурами в виде атлетов, а внизу – окон-
ный проём для торговли печатной и суве-
нирной продукцией, получила «военный» 
урбаноним [9, с. 12]. 

При проведении анализа семантических 
особенностей нами был выявлен механизм 
образования неофициальных перифрастиче-
ских названий внутригородских объектов  
г. Смоленска, а также рассмотрена присутст-
вующая в них специфическая оценка. Приве-
дём несколько примеров. 

Один из символов Смоленска – Смолен-
ская крепостная стена, возведённая зодчим 
Федором Конём на рубеже XVI–XVII веков, – 
неофициально называется Годуновской кре-
постью, поскольку, как утверждают авторы, 
«Борис Годунов, ещё не будучи царём Руси, 
но уже являясь её фактическим правителем, в 
1596 г. лично приехал в Смоленск и произвёл 
закладку крепости» [9, с. 63]. На первый 
взгляд, исходя из семантики перифразы, 
фортификационное сооружение больше ас-
социируется с монархом, чем с городом. Од-
нако в данном случае бóльшую роль в обра-
зовании урбанонима играет время правления 
царя, в которое была построена крепость для 
защиты западных границ Руси от Великого 
княжества Литовского. Следовательно, пе-
рифрастическое название Годуновская кре-
пость характеризует объект с точки зрения 
исторической ценности.  

Ворошиловскими казармами называется, 
согласно словарю, «местность между улицей 
Чернышевского и Витебским шоссе. Вклю-
чает в себя военный учебный комплекс и 
жилые двухэтажные дома довоенной и по-
слевоенной постройки, спускающиеся с горы 
прямо к железной дороге. На этом месте 
сформировалось в 1939 г. Смоленское стрел-
ково-пулемётное училище на базе танковой 
бригады, убывшей на значительно продви-

нувшуюся западную границу СССР» [9, c. 58]. 
Как видим, под казармами создатели урба-
нонима подразумевают жилища, распола-
гающиеся вблизи современной Военной ака-
демии войсковой противовоздушной оборо-
ны (ВА ВПВО) ВС РФ, что не вполне спра-
ведливо, поскольку не все эти здания при-
надлежат армии. Следовательно, в данном 
случае слово казармы используется в пере-
носном значении. Что касается первого эле-
мента перифразы, то, анализируя его, необ-
ходимо вспомнить название нагрудного 
значка «Ворошиловский стрелок» для награ-
ждения граждан, успешно овладевших 
стрелковым делом и сдавших соответствую-
щие нормы, и позднее появившееся нарица-
тельное «ворошиловский стрелок», исполь-
зующееся для подчёркивания такого качества, 
как меткость. Таким образом, из значения пе-
рифрастического урбанонима становится яс-
но, что горожане считают эту местность жи-
лищем метких стрелков, положительно оце-
нивая работающих и учащихся в ВА ВПВО 
военнослужащих.  

Следующее именование – Дорога жизни – 
принадлежит «трубопроводу, переброшен-
ному через Чуриловский овраг. Название 
возникло по аналогии со знаменитым ленин-
градским топонимом военного времени» [9, 
с. 103]. Однако, в отличие от Дороги Жизни, 
названной так за спасение жизней ленин-
градцев в годы блокады, смоленский урбано-
ним возник скорее от противного: техниче-
ские коммуникации зачастую служили путём 
быстрого перемещения местных жителей, 
сокращая при этом не только пройденное рас-
стояние, но и продолжительность жизней 
смолян. На примере этого неофициального 
топонима мы видим не только образность пе-
рифразы, но и её юмористический характер. 

Другую дорогу – «малозаметную и труд-
нопроходимую тропу, которая спускается от 
профилактория СмолГУ к рынку» – смоляне 
называют Тропой Хошимина [9, с. 276]. В 
этом урбанониме компонент тропа катего-
риально определяет объект, а описательная 
часть Хошимина подчеркивает его неофици-
альность, незаметность, скрытность от пуб-
лики, поскольку оригинальный топоним 
Тропа Хо Ши Мина был дан американцами 
во время войны во Вьетнаме совокупности 
сухопутных и водных транспортных путей на 



Урбанонимы-перифразы г. Смоленска в семантическом поле «война» 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 22, pp. 280-286. 285 

территории Лаоса и Камбоджи, которые ис-
пользовались Демократической Республикой 
Вьетнам для переброски войск и грузов в 
Южный Вьетнам. На примере этого пери-
фрастического именования демонстрируется 
номинация по аналогии с существующим 
онимом. 

Орлом на ядре называется памятник Со-
фийскому полку на Королевском бастионе. 
Мемориал был «сооружён по проекту рядово-
го Софийского полка Б.Н. Цапенко в 1912 г. 
на средства солдат и офицеров этого воин-
ского подразделения» [9, с. 193]. Это неофи-
циальное перифрастическое именование ха-
рактеризует объект номинации как памятник 
мужеству воинов, поскольку имеет в своем 
составе лексемы орёл – символ отваги – и 
ядро – символ войны в XIX веке (наряду с 
пушкой). 

Проведённое нами разноаспектное ис-
следование позволяет сделать следующие 
выводы. 

Во-первых, из неофициальных названий 
внутригородских объектов г. Смоленска се-
мантического поля «война» более половины 
составляют урбанонимы-перифразы, что 
свидетельствует о достаточно высоком уров-
не развития образного, творческого мышле-
ния горожан при присвоении альтернатив-
ных именований объектам, имеющим то или 
иное отношение к военным событиям или 
вооруженным силам, а также о достаточно 
широком кругозоре населения, в частности – 

знании различных аспектов бытования воен-
ного социума, военных действий и т. п. 

Во-вторых, перифрастические урбано-
нимы подлежат классификации в соответст-
вии с характером функционирования назы-
ваемого объекта. Выделяются неофициаль-
ные названия военных объектов, объектов, 
созданных в память о войне, объектов с се-
мантикой, связанной с вооружёнными сила-
ми, а также названия объектов, имеющие в 
составе военную лексику. Во всех группах 
содержание урбанонимов-перифраз практи-
чески равное, что подтверждает стабильный 
творческий интерес городских жителей к во-
енным событиям и военному социуму. 

В-третьих, не для всех урбанонимов-
перифраз, входящих в семантическое поле 
«война», представляется возможным уста-
новление типичных составляющих элемен-
тов, поскольку подобные онимы-словосоче-
тания могут включать в себя в качестве глав-
ных слов как универсальные лексемы (дом, 
дорога, памятник), так и редко использую-
щиеся (орёл, мужик). Зависимые компоненты 
разнообразны и выполняют уточняюще-до-
полняющую комплексное значение функцию. 

В-четвёртых, семантика проанализиро-
ванных перифрастических урбанонимов от-
ражает военно-исторические факты, связан-
ные как непосредственно с объектами номи-
нации, так и с жизнью общества в целом, а 
также особенности социокультурного миро-
восприятия жителей г. Смоленска. 
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